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ה וַיָּ֣שׇׁב ׀ אֶל־יֶתֶ֣ר  לֶ� מֹשֶׁ֜ וַיֵּ֨

א  לְכָה נָּ֗ אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ תְנ֗וֹ וַיֹּ֤ חֹֽ

י  וְאָשׁ֙וּבָה֙ אֶל־אַחַ֣

ם  ה הַעוֹדָ֣ יִם וְאֶרְאֶ֖ אֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔

 � ה לֵ֥ אמֶר יִתְר֛וֹ לְמֹשֶׁ֖ חַיִּ֑ים וַיֹּ֧

לְשָׁלֽוֹם׃

ן  ה אֶל־מֹשֶׁה֙ בְּמִדְיָ֔ ֤ אמֶר יְהֹוָ וַיֹּ֨

תוּ֙  יִם כִּי־מֵ֙ ב מִצְרָ֑ � שֻׁ֣ לֵ֖

ים  מְבַקְשִׁ֖ ים הַֽ אֲנָשִׁ֔ כׇּל־הָ֣

�׃ אֶת־נַפְשֶֽׁ

ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ  ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨

ר  ל־הַחֲמֹ֔ יו וַיַּרְכִּבֵם֙ עַֽ וְאֶת־בָּנָ֗

ח  יִם וַיִּקַּ֥ רְצָה מִצְרָ֑ וַיָּ֖שׇׁב אַ֣

Moses went back to his father-

in-law Jether and said to him,

“Let me go back to my

kinsmen in Egypt and see how

they are faring.” And Jethro

said to Moses, “Go in peace.”

The LORD said to Moses in

Midian, “Go back to Egypt,

for all the men who sought to

kill you are dead.”

So Moses took his wife and

sons, mounted them on an ass,

and went back to the land of

Egypt; and Moses took the rod

of God with him.

And the LORD said to Moses,

“When you return to Egypt, 
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ים  ה הָאֱ�הִ֖ ה אֶת־מַטֵּ֥ מֹשֶׁ֛

בְּיָדֽוֹ׃

אמֶר יְהֹוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒  וַיֹּ֣

ה  יְמָה רְאֵ֗ בְּלֶכְתְּ֙� לָשׁ֣וּב מִצְרַ֔

מְתִּי  פְתִים֙ אֲשֶׁר־שַׂ֣ כׇּל־הַמֹּֽ

ה  ם לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ � וַעֲשִׂיתָ֖ בְיָדֶ֔

א  ק אֶת־לִבּ֔וֹ וְלֹ֥ וַאֲנִי֙ אֲחַזֵּ֣

ם׃ ח אֶת־הָעָֽ יְשַׁלַּ֖

ר  ה אָמַ֣ ה כֹּ֚ אֶל־פַּרְעֹ֑ וְאָמַרְתָּ֖

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ י בְכֹרִ֖ ה בְּנִ֥ יְהֹוָ֔

ח אֶת־בְּנִי֙ י� שַׁלַּ֤ ר אֵלֶ֗ וָאֹמַ֣

ן לְשַׁלְּח֑וֹ הִנֵּה֙ נִי וַתְּמָאֵ֖ עַבְדֵ֔ וְיַֽ

�׃ ג אֶת־בִּנְ֖� בְּכֹרֶֽ י הֹרֵ֔ אָנֹכִ֣

הוּ  רֶ� בַּמָּל֑וֹן וַיִּפְגְּשֵׁ֣ י בַדֶּ֖ וַיְהִ֥

שׁ הֲמִיתֽוֹ׃ ה וַיְבַקֵּ֖ יְהֹוָ֔

ר וַתִּכְרֹת֙ ה צֹ֗ ח צִפֹּרָ֜ וַתִּקַּ֨

יו  ע לְרַגְלָ֑ הּ וַתַּגַּ֖ ת בְּנָ֔ אֶת־עׇרְלַ֣

see that you perform before

Pharaoh all the marvels that I

have put within your power. I,

however, will stiffen his heart

so that he will not let the

people go.

Then you shall say to Pharaoh,

‘Thus says the LORD: Israel is

My first-born son.

I have said to you, “Let My

son go, that he may worship

Me,” yet you refuse to let him

go. Now I will slay your first-

born son.’”

At a night encampment on the

way, the LORD encountered

him and sought to kill him.

So Zipporah took a flint and

cut off her son’s foreskin, and

touched his legs with it,

saying, “You are truly a

bridegroom of blood to me!”



ה  ים אַתָּ֖ י חֲתַן־דָּמִ֛ אמֶר כִּ֧ וַתֹּ֕

י׃ לִֽ

ן  ה חֲתַ֥ מְרָ֔ ז אָֽ נּוּ אָ֚  רֶף מִמֶּ֑ וַיִּ֖

ים לַמּוּֽ�ת׃ {פ} דָּמִ֖

 � ן לֵ֛ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶֽ וַיֹּ֤

לֶ�  רָה וַיֵּ֗ ה הַמִּדְבָּ֑ את מֹשֶׁ֖ לִקְרַ֥

ים  ר הָאֱ�הִ֖ הוּ בְּהַ֥  יִּפְגְּשֵׁ֛ ֽ וַ

וַיִּשַּׁק־לֽוֹ׃

ת  ן אֵ֛ הֲרֹ֔ ד מֹשֶׁה֙ לְאַֽ וַיַּגֵּ֤

ר שְׁלָח֑וֹ  ה אֲשֶׁ֣ ֖ י יְהֹוָ כׇּל־דִּבְרֵ֥

הוּ׃ ֽ ר צִוָּ ת אֲשֶׁ֥ ת כׇּל־הָאֹתֹ֖ וְאֵ֥

ן וַיַּ֣אַסְפ֔וּ  ה וְאַהֲרֹ֑ וַיֵּ֥לֶ� מֹשֶׁ֖

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ אֶת־כׇּל־זִקְנֵ֖

ים  ת כׇּל־הַדְּבָרִ֔ ן אֵ֚ ר אַהֲרֹ֔ וַיְדַבֵּ֣

ה  ה אֶל־מֹשֶׁ֑ ֖ ר יְהֹוָ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

ם׃ י הָעָֽ ת לְעֵינֵ֥ וַיַּ֥עַשׂ הָאֹתֹ֖

ד  י־פָקַ֨  יִּשְׁמְע֡וּ כִּֽ ֽ ם וַ ן הָעָ֑  יַּאֲמֵ֖ ֽ וַ

י  ל וְכִ֤ ה אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ יְהֹוָ֜

And when He let him alone,

she added, “A bridegroom of

blood because of the

circumcision.”

The LORD said to Aaron, “Go

to meet Moses in the

wilderness.” He went and met

him at the mountain of God,

and he kissed him.

Moses told Aaron about all the

things that the LORD had

committed to him and all the

signs about which He had

instructed him.

Then Moses and Aaron went

and assembled all the elders of

the Israelites.

Aaron repeated all the words

that the LORD had spoken to

Moses, and he performed the

signs in the sight of the

people,



 יִּקְּד֖וּ  ֽ ם וַ אֶת־עׇנְיָ֔ רָאָה֙

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ

ן  ה וְאַהֲרֹ֔ אוּ מֹשֶׁ֣ ר בָּ֚ וְאַחַ֗

ר  ה־אָמַ֤ ה כֹּֽ וַיֹּאמְר֖וּ אֶל־פַּרְעֹ֑

ל שַׁלַּח֙ י יִשְׂרָאֵ֔ אֱ�הֵ֣ יְהֹוָה֙

ר׃ י בַּמִּדְבָּֽ גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥ אֶת־עַמִּ֔

ר  י יְהֹוָה֙ אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ אמֶר פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֣

ח  ע בְּקֹל֔וֹ לְשַׁלַּ֖ אֶשְׁמַ֣

עְתִּי֙ א יָדַ֙ ל לֹ֤ אֶת־יִשְׂרָאֵ֑

א  ל לֹ֥ ם אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ ה וְגַ֥ אֶת־יְהֹוָ֔

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ

א  ים נִקְרָ֣ י הָעִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱ�הֵ֥ וַיֹּ֣

רֶ֩� שְׁ֨�שֶׁת  א דֶּ֩ ינוּ נֵ֣לְכָה נָּ֡ עָלֵ֑

֣ה  יהֹוָ ר וְנִזְבְּחָה֙ לַֽ ים בַּמִּדְבָּ֗ יָמִ֜

בֶר א֥וֹ  נוּ בַּדֶּ֖ ן־יִפְגָּעֵ֔ ינוּ פֶּ֨ אֱ�הֵ֔

רֶב׃ בֶחָֽ

יִם  לֶ� מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ וַיֹּ֤

יעוּ  ן תַּפְרִ֥ ה וְאַהֲרֹ֔ מָּה מֹשֶׁ֣ לָ֚

and the people were

convinced. When they heard

that the LORD had taken note

of the Israelites and that He

had seen their plight, they

bowed low in homage.

Afterward Moses and Aaron

went and said to Pharaoh,

“Thus says the LORD, the

God of Israel: Let My people

go that they may celebrate a

festival for Me in the

wilderness.”

But Pharaoh said, “Who is the

LORD that I should heed Him

and let Israel go? I do not

know the LORD, nor will I let

Israel go.”

They answered, “The God of

the Hebrews has manifested

Himself to us. Let us go, we

pray, a distance of three days



יו לְכ֖וּ  עֲשָׂ֑ ם מִמַּֽ אֶת־הָעָ֖

ם׃ לְסִבְ�תֵיכֶֽ

ה  ים עַתָּ֖ ה הֵן־רַבִּ֥ אמֶר פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֣

ם  ם אֹתָ֖ רֶץ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ ם הָאָ֑ עַ֣

ם׃ מִסִּבְ�תָֽ

ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא  ו פַּרְעֹ֖ וַיְצַ֥

יו  ם וְאֶת־שֹׁטְרָ֖ ים בָּעָ֔ אֶת־הַנֹּגְשִׂ֣

ר׃ לֵאמֹֽ

ם  בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧ א תֹאסִפ֞וּן לָתֵ֨ לֹ֣

ם  ים כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֑ ן הַלְּבֵנִ֖ לִלְבֹּ֥

בֶן׃ ם תֶּֽ לְכ֔וּ וְקֹשְׁשׁ֥וּ לָהֶ֖ ם יֵֽ הֵ֚

ר  ים אֲשֶׁ֣ נֶת הַלְּבֵנִ֜ וְאֶת־מַתְכֹּ֨

ים תְּמ֤וֹל שִׁלְשֹׁם֙ עֹשִׂ֨ הֵם֩

א תִגְרְע֖וּ  ם לֹ֥ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ תָּשִׂ֣

ן  ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ י־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּֽ מִמֶּ֑

ה  ר נֵלְכָ֖ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ם צֹֽ הֵ֤

ינוּ׃ ה לֵא�הֵֽ נִזְבְּחָ֥

into the wilderness to sacrifice

to the LORD our God, lest He

strike us with pestilence or

sword.”

But the king of Egypt said to

them, “Moses and Aaron, why

do you distract the people

from their tasks? Get to your

labors!”

And Pharaoh continued, “The

people of the land are already

so numerous, and you would

have them cease from their

labors!”

That same day Pharaoh

charged the taskmasters and

foremen of the people, saying,

“You shall no longer provide

the people with straw for

making bricks as heretofore;

let them go and gather straw

for themselves.



ים  ה עַל־הָאֲנָשִׁ֖ ד הָעֲבֹדָ֛ תִּכְבַּ֧

הּ וְאַל־יִשְׁע֖וּ  וְיַעֲשׂוּ־בָ֑

קֶר׃ בְּדִבְרֵי־שָֽׁ

יו  טְרָ֔ י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ צְא֜וּ נֹגְשֵׂ֤ וַיֵּ֨

ה  ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ וַיֹּאמְר֥וּ אֶל־הָעָ֖

ם  ן לָכֶ֖ נִּי נֹתֵ֥ ה אֵינֶ֛ ר פַּרְעֹ֔ אָמַ֣

בֶן׃ תֶּֽ

בֶן  ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔ אַתֶּ֗

ע  ין נִגְרָ֛ י אֵ֥ אוּ כִּ֣ ר תִּמְצָ֑ מֵאֲשֶׁ֖

ר׃ ם דָּבָֽ מֵעֲבֹדַתְכֶ֖

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּכׇל־אֶ֣ וַיָּ֥פֶץ הָעָ֖

בֶן׃ שׁ לַתֶּֽ שׁ קַ֖ לְקֹשֵׁ֥

ר כַּלּ֤וּ  ים לֵאמֹ֑ ים אָצִ֣ וְהַנֹּגְשִׂ֖

מַעֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ 

בֶן׃ ר בִּהְי֥וֹת הַתֶּֽ כַּאֲשֶׁ֖

ל  טְרֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיֻּכּ֗וּ שֹֽׁ

ה  י פַרְעֹ֖ ם נֹגְשֵׂ֥ מוּ עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁר־שָׂ֣

ם  ר מַדּ֡וּעַ לֹא֩ כִלִּיתֶ֨ לֵאמֹ֑

But impose upon them the

same quota of bricks as they

have been making heretofore;

do not reduce it, for they are

shirkers; that is why they cry,

‘Let us go and sacrifice to our

God!’

Let heavier work be laid upon

the men; let them keep at it

and not pay attention to

deceitful promises.”

So the taskmasters and

foremen of the people went

out and said to the people,

“Thus says Pharaoh: I will not

give you any straw.

You must go and get the straw

yourselves wherever you can

find it; but there shall be no

decrease whatever in your

work.”



ם  ם לִלְבֹּן֙ כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֔ חׇקְכֶ֤

גַּם־תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּֽוֹם׃

ל  טְרֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אוּ שֹֽׁ וַיָּבֹ֗

מָּה  ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ וַיִּצְעֲק֥וּ אֶל־פַּרְעֹ֖

י�׃ ה לַעֲבָדֶֽ ה כֹ֖ תַעֲשֶׂ֦

ים  י� וּלְבֵנִ֛ ין נִתָּן֙ לַעֲבָדֶ֔ בֶן אֵ֤ תֶּ֗

י�  נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ה עֲבָדֶ֛ ים לָ֖ אֹמְרִ֥

�׃ את עַמֶּֽ ים וְחָטָ֥ מֻכִּ֖

ים  ם נִרְפִּ֑ ים אַתֶּ֖ אמֶר נִרְפִּ֥ וַיֹּ֛

ה  ים נֵלְכָ֖ מְרִ֔ ם אֹֽ עַל־כֵּן֙ אַתֶּ֣

ה׃ ֽ יהֹוָ ה לַֽ נִזְבְּחָ֥

בֶן  וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖

ים  כֶן לְבֵנִ֖ ם וְתֹ֥ ן לָכֶ֑ לֹא־יִנָּתֵ֣

נוּ׃ תִּתֵּֽ

ם  ל אֹתָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ י בְנֵֽ טְרֵ֧ וַיִּרְא֞וּ שֹֽׁ

ר לֹא־תִגְרְע֥וּ  ע לֵאמֹ֑ בְּרָ֣

ם דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ מִלִּבְנֵיכֶ֖

Then the people scattered

throughout the land of Egypt

to gather stubble for straw.

And the taskmasters pressed

them, saying, “You must

complete the same work

assignment each day as when

you had straw.”

And the foremen of the

Israelites, whom Pharaoh’s

taskmasters had set over them,

were beaten. “Why,” they were

asked, “did you not complete

the prescribed amount of

bricks, either yesterday or

today, as you did before?”

Then the foremen of the

Israelites came to Pharaoh and

cried: “Why do you deal thus

with your servants?

No straw is issued to your

servants, yet they demand of



ן  ת־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ  יִּפְגְּעוּ֙ אֶת־מֹשֶׁ֣ ֽ וַ

ם  ם בְּצֵאתָ֖ ים לִקְרָאתָ֑ נִצָּבִ֖

ה׃ ת פַּרְעֹֽ מֵאֵ֥

ה  ֛ ם יֵ֧ רֶא יְהֹוָ וַיֹּאמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔

ר  ט אֲשֶׁ֧ ם וְיִשְׁפֹּ֑ עֲלֵיכֶ֖

נוּ בְּעֵינֵ֤י  ם אֶת־רֵיחֵ֗ הִבְאַשְׁתֶּ֣

יו  פַרְעֹה֙ וּבְעֵינֵ֣י עֲבָדָ֔

נוּ׃ ם לְהׇרְגֵֽ רֶב בְּיָדָ֖ תֶת־חֶ֥ לָֽ

ר  ה וַיֹּאמַ֑ ֖ ה אֶל־יְהֹוָ וַיָּ֧שׇׁב מֹשֶׁ֛

ה  ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֙ י לָמָ֤ אֲדֹנָ֗

נִי׃ ה שְׁלַחְתָּֽ מָּה זֶּ֖ לָ֥

ר  אתִי אֶל־פַּרְעֹה֙ לְדַבֵּ֣ ז בָּ֤ וּמֵאָ֞

ל  ה וְהַצֵּ֥ ם הַזֶּ֑ ע לָעָ֣ � הֵרַ֖ בִּשְׁמֶ֔

�׃ לְתָּ אֶת־עַמֶּֽ לֹא־הִצַּ֖

ה  ה עַתָּ֣ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֤

ה  ה לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ ה אֲשֶׁ֥ תִרְאֶ֔

ם וּבְיָ֣ד  י בְיָ֤ד חֲזָקָה֙ יְשַׁלְּחֵ֔ כִּ֣

ם מֵאַרְצֽוֹ׃ {ס} ה יְגָרְשֵׁ֖ חֲזָקָ֔

us: Make bricks! Thus your 

servants are being beaten, 

when the fault is with your 

own people.”

He replied, “You are shirkers, 

shirkers! That is why you say, 

‘Let us go and sacrifice to the 

LORD.’

Be off now to your work! No 

straw shall be issued to you, 

but you must produce your 

quota of bricks!”

Now the foremen of the 

Israelites found themselves in 

trouble because of the order, 

“You must not reduce your 

daily quantity of bricks.”

As they left Pharaoh’s 

presence, they came upon 

Moses and Aaron standing in 

their path,
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and they said to them, “May

the LORD look upon you and

punish you for making us

loathsome to Pharaoh and his

courtiers—putting a sword in

their hands to slay us.”

Then Moses returned to the

LORD and said, “O Lord, why

did You bring harm upon this

people? Why did You send

me?

Ever since I came to Pharaoh

to speak in Your name, he has

dealt worse with this people;

and still You have not

delivered Your people.”

Then the LORD said to Moses,

“You shall soon see what I will

do to Pharaoh: he shall let

them go because of a greater

might; indeed, because of a



 

greater might he shall drive 

them from his land.”


